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CTPYKTYPHO-CEMAHTHWYHI OCOBJHUBOCTI TEPMIHOJIOTII
BJIOKYEWH-THIYCTPIi: HEPEKJIAJAIIBKAM ACITEKT

Y emammi posensoaromecs cmpykmypro-cemanmuuni 0COONUBOCME AH2ITUCHKOL MepMIHON02IT OI0KYeuH-IHOYyCmpIl.
OcHognum acnexmom 00Caiodcents Oyno 6usuenHs camux yici cghepu npogheciunoi disnvrocmi ma ix 3Hauenb a MaKodic
AHATII3 MONCTUBUX CNOCO0IB IXHbO2O nepeknady. Heobxiono 3asnavumu me, wjo mepminu cpepu Kpunmoindycmpii 3a3Ha-
oms genbMu cmpiMKux 3min. Tepminu, AKi icHyrOmb y menepiuHit nepiod 4acy, 8UHUKAU i NOYANU 3ACMOCO8Y8AMUCS
308CiM He mak 0asHo. Bonu we manosusueni i 6onu dysce KOpomKo onucami, abo 83azani 8i0CymHi 8 HAyKoGill nimepa-
mypi, MaKooic 6apmo 3a3HaA4Umu, o GOHU 0OCUMb He YaACmO MPANIAIOMbCs 6 YKPATHOMOGHUX CIMAMMAX eeKMPOHHUX
3MI, i makum yuHOM, He MOPKHYIUC 8 NOSHIN MIDI yeacu npakmuKxie i meopemuxis nepekiady. Yce ye ceiouums npo
me, Wo cy4acha mepminonozis 6noKueln-indycmpii € mamepiaiom, NepCneKMueHUM i Yikagum 0/l NePeKIao03HABYUX
docniodcenb. 3’1c08aH0, WO 30 CMPYKMYPHUMU O3HAKAMU, 8CI MEPMIHU KPURMOBATIOMHOL 2A1Y3i MONCHA PO3NOOLIUMU
Ha 0OHOCKIAOHI ma 080CKNAOHI. Busasneno, wo epyna 080CKIaOHUX MePMiHI8 8 OOCHIONCYBAHIl 2Aly3i NPEBANIOE HAO
00HOCKIAOHUMU. Y cmammi HABOOAMbCA NPOOYKMUBHT MOOeNi YMBOPEHHs EePMIHI6-CLOBOCNONYYEHb, A came. mepmi-
HU-CI080CHONYYEHHSA 3 IMEHHUKOM Y QYHKYIT npeno3umusHnozo o3navenns NN (noun+noun); mepminu-cio80cnonyyenis
3 npuKMemHuKkom y @ynkyii npenosumuenozo osnauenns AN (adjective + noun); mepminu-ci1080CnonyueHHs, ymeopeni
3a modenmo V+ing+N i V+ed+N (verb+ing/ed+noun); mepminu, ymeopeni 3a mooennio N of N. Lfi ma inwi cmpyxmypHi
O3HAKU CHPWSHHIOTONTS GUMALAIOMb 3ACMOCYB8AHHS NEGHOI HU3KU NEePeKIA0aybKUX Mpanc@hopmayii.

Y ecmammi maxooic npononyiomeca winaxu po3eumky noOAnLWUX 00CIONHCEHb MA OUCKYCIll W00 MEXHIYHO20 ma
NPAKMU4H020 BUKOPUCIANHA MEPMIHON02IT bnoKuelin-indycmpii. Lla cmamms nadae akmyanbui hepchekmugu 0isl aHa-
T3V MA PO3YMIHHS CKAAOHUX NPOYeCi6 nepexiady mepminonozii Onoxyeln-indycmpii ma 6KA104a¢ YUCTEeHH] CUHIMAKCUYHT
ma cmpyKmypHi acnekmu aHanizy.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF BLOCKCHAIN INDUSTRY
TERMINOLOGY: TRANSLATION ASPECT

The article examines the structural and semantic features of the English terminology of the blockchain industry.
The main aspect of the study was to study the this sphere of professional activity themselves and their meanings and to
analyse possible ways of translating them. It should be noted that the terms of the crypto industry are undergoing very
rapid changes. The terms that exist in the current period of time have emerged and started to be used not so long ago.
They are still poorly understood and are either very briefly described or absent from the scientific literature, and it is
also worth noting that they are not often used in Ukrainian-language articles in electronic media, and thus have not
been fully addressed by translation practitioners and theorists. All of this suggests that the modern terminology of the
blockchain industry is a promising and interesting material for further research in the field of translation. It has been
found that, according to structural features, all the terms of the cryptocurrency industry can be divided into monosyllabic
and bisyllabic. It has been found that the group of two-syllable terms in the studied field prevails over monosyllabic ones.
The article presents productive models of term-phrase formation, namely: term-phrases with a noun in the function of
a predicate NN (noun-+noun), term-phrases with an adjective in the function of a predicate AN (adjective+noun), term-
phrases formed according to the V+ing+N and V+ed+N models (verb+ing/ed+noun); terms formed according to the N
of N model. These and other structural features lead to the need for a number of translation transformations.

The article also suggests ways to develop further research and discussions on the technical and practical use of
blockchain industry terminology. This article provides relevant perspectives for analysing and understanding the complex
processes of translating blockchain industry terminology and includes numerous syntactic and structural aspects of

analysis.

Key words: term, terminology, blockchain industry, crypto industry, translation.

MocranoBka npodaemu. B nanuii yac BUBUECHHS
JHTBICTHYHHX BJIACTUBOCTEH TEPMiHIB By3bKOCIIEL-
ai30BaHUX O0JacTeil CTAHOBHUTH OJHMH 13 TOJIOBHUX
HamnpsAMKiB y BCbOMY T€pMiHO3HABCTBI. | ToMy icHye
kinbka puanH. [lo-meprme, 6e3nepepBHUN PO3BUTOK
COLIIabHUX IHCTUTYTIB Ta raixy3ed AiSUTBHOCTI Belle
710 TIOSIBY HOBHX JIGKCUUHUX OOUHMLE. [1o-1pyre, Bike
ICHYIOUi JIEKCHYHI OJUHUII Ha{4acTillle OTPUMYIOTh
MIEPEOCMUCIICHHS Y 3B’A3KY 3 BXOKCHHSIM Y HOBY 1M
TEPMIHOJIOTIYHY O0JIaCTb.

Bip>xoBa TOPTiBIIA HE € BUHATKOM, BOHA MTOCTIHHO
PO3BHBAETHCS Ta PO3LIMPIOE CBill CKIalx TepMiHOJIO-
TIYHUX OJUHUIIB. BiJbINICTh aHIIIHCHKOI Oip:KOBOI
TEpMIHOJIOTIT, IO HAJEKUTh IO TPEHIUHTY, IOCi
HEMa€e pPIBHO3HAYHOTO YKpAiHCHKOTO €KBiBaJCHTA,
3ahiKCOBAHOTO y CIIOBHUKY. Y 3B’S3KYy 3 IIUM aKTy-
aNBHICTh JAHOTO JOCIHIDKEHHS OOyMOBIIEHa HE00-
X1/IHICTIO BUBYCHHS TEPMiHIB OIOKYeHH-1HAYCTpIi Ta
BCTaHOBJIEHHs CIOCO0IB iX Mmepemadi 3 aHDIiHCHKOL
MOBH Ha YKPAIHCBKY.

AHaJni3 1ocaigKenb. TeopeTHKO-MeTOI0IOT I YHUM
MIIPYHTSAM TIPOBEACHOTO JOCTIKCHHS TIOCIYTY-
BaJIM TIpalli BITYM3HSHUX 1 3apyODKHUX MOBO3HABIIIB
y LapuHi Teopil mepeknamy, 3iCTaBHOTO TEPMiHO3-
HaBCTBa Ta TEPMIHO3HABUOI TEOPii TEKCTY — HANPIMY
TEpMIHO3HABCTBA, SIKUH Jla€ 3MOTY BHBYUTH TEPMiHH
B YMOBax iXHBOTO pPEALHOTO iCHYBaHHS, BHKOPHC-
taHHs B Tekctax (Kponin, 2013: 54). Mu crmpanucs
Ha poOOTH TaKHX aBTOPIB, 5K J|’sxoB A. C., Kusik T. P.,
Kynensko 3. b., Llutkina ®@. O., Kapaban B. . Ta in.

Mera crarTi — KOMIUIGKCHUI aHalli3 TEpMiHiB
OJOK4eHH-1HAYCTpil, CIPSIMOBaHHUI HA BUSBJICHHS iX
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH, a TaKOX

BUSIBIICHHSI CIIOCOOIB TMepeKIany KpUITOBATIOTHUX
TEPMIHIB 3 aHIJIIICHKOT MOBU Ha YKPATHCHKY.

Buxnan ocHoBHoOro marepiany. OxanuM i3 acrek-
TIB JOCIHIPKEHHS TEPMIHOJOTIYHUX ONWHUIlb, IO
HaJeXarh JIO0 TEPMIiHOJOri ONOK4YeHH-IHAYCTpii, €
JIHTBICTHYHMH, SIKMH Nepeadadae aHami3 ix Mopdo-
JIOTIYHKX, CIIOBOTBIPHUX, €THMOJOTTYHHUX, (DYHKIIi-
OHAJIbHUX, CEMAHTHYHUX Ta HIINX XapaKTEPUCTHUK.

Icaye Bemmka KiTbKiCTh Kitacuikariii Tepmi-
HIB OIOAO iX CTPYKTypH, CEMAHTHKH Ta CIOCOOIB
YTBOPEHHsI. 3 METOI0 BUSIBJICHHS OCHOBHHMX CTPYK-
TYPHHX OCOOJMBOCTEH Ta JACpHUBALIHUX MOJeNeH
OIp)KOBHX TEpMIHIB y cdepi KPUINTOBAIIOTH HAMH
OyJI0 MPOBENECHO TOCIIHKEHHS, T 9ac SKOTO METO-
JIOM CYIIUTBHOI BHOIPKH 3 MI>KHApOJTHOTO aHTJIOMOB-
HOTO TiepiognyHOro BuAaHHi Bloomberg (Bumycku
2021-2022 pokiB) Oyino Bigidpano 50 TepMiHiB.

3aJeKHO BiJl iXHBOI CTPYKTYPH BiliOpaHi OAWHUII
MOKHA PO3JIUIUTH HA JIBI TPYIIH:

1) onaocknamHi (Ether, Bitcoin);

2) nBockianHi (crypto backer).

Y KiNIbKiCHOMY BiJHOIIEGHHI MpPEBaJIOE Apyra
rpymna, mo ckjana 755 AocmiKyBaHUX TEPMiHiB.
Cepen HUX BUAUISIOTBCS JBOKOMIIOHEHTHI (crypto
brokerage) Ta TPUKOMIIOHEHTHI TepMiHU (asymmetric
data encryption). Mu BBa)KaeMo, 0 TSHKIHHS O1pKo-
BUX TEPMIHIB 0 CKJIQAHOI CTPYKTYpHU Mae€ IpOCTe
MOSICHEHHS! — TAKUH TEPMiH € TOYHILIMM, OCKLIBbKH
MICTHUTB Yy cO01 JIeKceMy, 110 BH3HAYa€ HOTO CIIeLu-
¢iunicTh. Pe3ynbraT HammMxX CHOCTEpEXEHb Mij-
TBEPIPKYIOTh BUCHOBKH, 3pobneni O. M. Mypasgiio-
Boto, T. A. KpaBmoBoro ta O. B. O603HO0I0 TIpO TE,
o 0araTOKOMITOHEHTHI TEPMIHH € OUIBII MOomupe-

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

55



Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sesssssscsescsesnsscscsscscsssoce

HUMH Ta CTAHOBIATEL Onu3bko 60—80% Bix 3araipHOT
KITBKOCTI TEPMiHIB Y CyYacHill HAyKOBiH MapagurMi
(MypasiioBa; KpaBuosa; O603Ha, 2013).

BararokomMmnoHeHTHI TepMiHH Oyl TaKOX JTOCIi-
TDKEHI 010 CHHTAKCHYHOTO 3B’ A3KY 1X KOMITOHEHTIB.
3okpema Oyi0 BUAUIEHO TaKi MPOXYKTHBHI MOmEi
YTBOPEHHSI TEPMiHIB-CJIOBOCIIONYYEHD TaKi THIIH:

1) TepMiHH-CIOBOCMONYYEHHS 3 IMEHHUKOM
y ¢yHKHil nperno3utuBHOTO 03Ha4eHHss NN (noun+
noun), ¢ IPyruid €JIEMEHT € SJCPHHUM, OIIOPHHM:
computer detritus, fund manager;

2) TepMIHU-CIOBOCIIONYYeHHS 3 MPUKMETHHU-
KOM Yy (YHKIIi Tperno3uTHUBHOTO o3HaueHHS AN
(adjective + noun): digital tokens, choppy trading;

3) TepMiHH-CIOBOCIONYYEHHS, YTBOPEHI 3a
moneiuto V+ing+N i V+ed+N (verb+ing/ed+noun),
Nepunid eJIeMEHT SIKUX € IIENPUKMETHUKOM Tere-
PIITHBOTO/MHUHYJIOTO Yacy, 3Ha4eHHS SKOTO BTpa-
THJIO YaCOBHUHU XapakKTep 1 Halyso XapakTepy SKOCTi:
lobbying regulators, centralised exchange;

4) Tepminm, yrBopeHi 3a moxaeruto N of N, Hanpu-
kiman: onslaught of crypto insurgents.

Pe3ynpraTtin anamizy 3a Oe3mocepemHiMH CKIIan-
HUKaMH J03BOJSIOTH CTBEPIKYBaTH, MO TEPMiHH-
CJIOBa, MPEACTABICHI y JOCHTIKYBaHIN ramy3i MEH-
IIOK0 KUTBKICTIO, HAWYACTIIIe YTBOPIOIOTHCS TAKUMH
MPONYKTUBHUMH MOJEIISIMH CJIOBOTBOPY SIK CJIOBO-
ckJananus, adikcaiis ta abpeBiarypa.

55% mpoaHani3oBaHUX TEPMiHiB OyJIH YTBOPEHI 3a
JIOTIOMOTOI0 CIIOBOCKJIaIaHHSI — 3JIUTTS IBOX OCHOB
(Kusix, 2008: 4). Tak, cam TepMmiH cryptocurrency
YTBOPEHO 3aCO000M J0aBaHHS JABOX OCHOB crypfo- i
currency. Lleii camuii crioci0 Oyio BUKOPUCTAHO 1 IPH
YTBOPEHHI OCHOBHHUX OJMHUIH Ta OMEpalliii Kpu-
ToBaMIOTH: bitcoin (bit+coin), litecoin (lite+coin),
dodgecoin (dodge+coin), blockchain (block+ chain),
stablecoins (stable + coins) (Bloomberg, 2021). IIpo-
JTYKTUBHICTH Ta YACTOTHICTH ITIET MOZIEITI CIOBOTBOPY
y IOCHTIDKyBaHIH TEPMIHOJIOTII SIK 1 TePMiHIB-CIIOBO-
CTIOJTyYeHb TOSICHIOETHCS, SIK BXKE 3a3HaYaJI0Ch BHIIIC,
[IparHeHHsIM HaWO1IBII YITKO 1 TOBHO BHPA3UTH CIIe-
HiaJbHE MOHSTTS, IO 32 JIOTIOMOTH CKJIAJHOTO CJIOBA
BUSIBJISETHCS | KOMIAKTHIIINM,.

33% KpUNTOTEPMIiHIB YTBOPEHI CriocoOoM aldpe-
Biallii, i 4ac K01 BiIOYBAETbCS YCIYCHHS KOKHOTO
KOMIIOHEHTa BUXiJHOTO CJIOBOCIIONYYEHHs IO Mep-
mmx nitep (Uutkina, 2003: 46). Tak, aOpeBiarypa
PoW cxnagaeTbcs 3 TpPbOX KOMIIOHEHTIB, KOXKEH
3 SIKMX MOXKe OyTH AemnpoBaHuil ik P — «proof», o —
«ofy, W — «work», 110 B TIepeKIajii 03HAYAE KOOKA3
suxkoHauHs pobomuy. Tepmir PoS po3mmpoByeThCs
K P — «proof», o — «of», S — «safety» — «0oka3s 36e-
pieanusy. llle oqHa momynsipHa B Oip’KOBHX TEKCTaX
abpesiarypa P2P (nipuncosa mepedxca) Moxe OyTH
nemmdpoBaHa ik P — «peer», 2 — «to», P — «peer».

Y 1upoMy TepMiHI YHCIIBHUK 2 BHKOPHCTOBYETHCS
32 TPUHIMIIOM (OHETHYHOro 30iry 3 YacTKOIO f0
([1’sxoB, 2000: 61). L5 >k Momens yTBOPEHHS TepMiHa
crocTepiraeTbes i B iekcemax B2B 1 B2C: y nepuiiit
abpesiaTypi 00MBa KOMIIOHEHTH PO POBYIOTHCS
K business, a YUCIIBHUK 2 3aMIHIOE YACTKY {0, TAKAM
YHHOM, I CKOPOYCHHS IeIn(pyeThes K business-
to-business, B2C Tpaxtyetbes K business-to-client
(Bloomberg, 2022).

3acTocyBaHHS MOMIOHUX MOJIEIICH JTa€ 3MOTY €KO-
HOMUTH 3HAKOBHH MPOCTIP y TEKCTi, a TAKOXK CIEIH-
¢ikyBatn Ha3zBaHe MOHATTs. CIij MpoTe 3a3HAYUTH,
o aOpesiallii 3a3HAaOTh HAHOUIBIN YacTO BKHMBaHI
TEPMiHH, 1110 MO3HAYATH BOXKJIMBI CICLiaTbHI TIOHSTTSI.

[puxianom adikcaJbHOTO TEpMiHA MOXYTh CITy-
TyBaTH JieKceMu miners, digitizing, crypto backers.
Hocnimanui O. M. MypasiioBa, T. A. Kpasnosa Ta
O. B. O6o03Ha 3a3HaualoTh, 110 HAKOLIBLI MPOLYK-
TUBHUMHU cy(ikcaMH B YTBOPEHHI KPHITOTEPMiHiB
€ - ing i -er (MypasiioBa; Kpasuosa; O603Ha, 2013).

[epexonsun o aHamizy crocoOiB Ta crenudiku
MepeKIay TePMiHIiB ONOKYEeHH-IHIYCTpii, BUOKpPEM-
JEHUX 13 MDKHAPOJHOTO aHTJIIOMOBHOTO TMeEpioand-
HOoro BumaHHS Bloomberg, HeoOXimHO mepemiynTu
Ti BUMOTH, 1110 BUCYBAIOTHCSA JI0 SKICHOTO TIEPEKIa Iy
B3araii. [lo-mepire, 11e TOYHICTh — BiICYTHICTH CIIO-
TBOPEHHSI OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, TPH I[bOMY Iepe-
KJajgad He MOXKE J0JaBaTH I0oCh Bij cebe, J0I0-
BHIOBaTH a0o0 TmosicHIOBaTH aBtopa. [lo-mpyre,
CTHUCIIICTh — YHHUKHEHHs 0araTocjiBHOCTI Mia dac
nepeKitagy, BUKOPUCTaHHS CTUCIUX Ta JIAKOHiY-
HUX QopM. [lo-Tpere, SICHICTh — BHKIAJECHHS AYMOK
aBTOpa MPOCTOIO 1 3pO3YMIJIOI0 MOBOIO, YHUKHEHHS
CKJIagHuX 3BOpoTiB. [lo-ueTBepTe, JiTeparypHicTh —
BIJMIOBIAHICTH 3arajJbHONPHUUHATHM HOPMaM YKpaiH-
CBKO1 JIiTepaTypHOi MOBH, MiHiMi3allisl BAKOPHCTAHHS
«UYXUX» YKpaiHCBbKii MOBI CHHTaKCHYHUX 3BOPOTIB
1 kiimoBaHuX iHo3eMHHX citiB (Cronin, 2013: 75).

HaBememo mpukiaaM BHKOPUCTAHHS TEPMiHIB
3 BunanHsa Bloomberg.

«The extraordinary volatility of Bitcoin and
other cryptocurrencies has become a threat not
Just to the international financial system, but also
to political order. The blockchain technology upon
which cryptocurrencies are based promises a better
and more secure payment method than anything seen
before» (Bloomberg, 2021).

«Excmpaopounapna eonamunvHicms OIMKOUHY
ma iHWux KpURMoEaaom Cmae 3a2p0o3010 He MilbKU
0151 MIJICHAPOOHOI pinancosoi cucmemu, a i 0s
noximuuno2o nopsaoxy. Tax, na mexwonoeiio O10K-
ueiln, Ha AKIU 3ACHOBAHI KPUNMOBANIOMU, NOKIA-
Odaromuvcesl HAOIl K Ha Oinbwi Oe3neunutl i 3pyuHuUll
Memoo0 niamedxcis, Hioe OyOb-AKI ICHYIOUI paHiuie
(LB-ua, 2021).
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VY mpomy ypuBky crarti «The Bitcoin Threat» 3
KypHainy Bloomberg BkuBaeTbcsi BiApasy KiJbKa
TEpMIiHIB KpUNTOIHAYCTpii. TepMiH cryptocurrencies
MEePEeKIIaIacThCs, SIK MU BXKE 3a3HA4Yalld BUIIE, HASB-
HUM BXK€ BIATIOBITHUKOM Kpunmosanioma. MoxHa
IIOMITHUTH, IO YacTHHA CJIOBA MEPENacThCs TpaH-
CKPHUIILIEI0 — «Kpunmoy», a Apyra 4acTHHa CJIOBa —
«BaIOMa € eKBIBAICHTHUM IMepeKyiagoM. B nanomy
BUTAJKy BIINOBITHUK OyB yTBOPEHHH 3a JOTIOMOTH
npuitoMy HamiBKaidbKyBaHHS (Kapaban, 2002: 113).
BinmoBigauk 11 BiATBOpeHHs TepMiHa Bitcoin OyB
YTBOPEHHUI TPAHCKPHUIIIIIETO, aJle HA CHOTOMHI JI0 CHX
mip HEMae €AWHOrO YHiI(iKOBAaHOTO EKBiBAJEHTY i
B YKpaiHCHKHX TEKCTax 3yCTPiYaeMO ABa TPaHCKpPH-
0oBaHI BIAMOBIAHUKH OImMKOUH Ta OimKoin. 3aJIeKHO
BiJI TIO3HIIii Ta BUMOBH B YKPATHCHKIiH MOBI i, y (irpek)
TIepeaaloThCs TAKOXK JiTepaMu i, i Ta u. I mumeTses
ITiCJIsI TOJIOCHOTO: Mo3aika, HaigHutl. ToMmy Mu BBaxa-
€MO, 1110 32 HOPMaMH YKpaiHChbKOT MOBH, IPaBUIILHIM
BapiaHTOM € 6imkoin. Bubip TpaHckpuriii TyT 00y-
MOBJICHUH THM, IO el TepMiH € BITHOCHO HOBUM
JUTSL YKPaTHCHKOT MOBH 1 3aII03MYYETHCS 3 aHTTTHCHKOT
3 METOK HallMEHYBaHHS HOBOI T'DOIIOBOI OJMHHMIII,
sIKa BUKOPUCTOBYETHCSI B EJIEKTPOHHUX IUIATIKHHUX
cucremax (Petram; Richards, 2020: 38).

Tepmin blockchain Takox TepemacThCsi YKpaiH-
CHKOFO MOBOTO 33 JTIOTIOMOTOF0 TPAHCKPHUTIIIii— 610K uetiH.
Bin o3nagae nndpoBHii peecTp, B IKOMY 30epiracTbest
iHpOpMAITis PO BCi TpaH3aKIlii, yroAd Ta yKIaAeHi
koHTpaktu (Petram; Richards, 2020: 42). Buxopuc-
TaHHS TPAHCKPHIIIi y AaHOMY BHIAAKY JO03BOISE
BIZITBOPHTH 3aco0aMU MOBH TeEpeKsiany HeBiOMi
JUIST YKpaiHOMOBHOTO HACEJICHHsI SBHINA 1 30eperTu
«EIHICTB» 3 MOBOIO OPUTIHANY Ta TIONETIIATH MiX-
KyJABTYpPHY KOMYHIKaIlifo. Jleski TepMiHU JOCHTIIKY-
BaHOI Taly3i MpOaHaTi3yeMO y HACTYIHOMY YPHBKY:

«True believers are convinced that Bitcoin and
its siblings will overthrow fiat currencies and the
existing structures to which they’re attached. At
their most basic level though, Bitcoin, Ether and
the hundreds of other altcoins are simply products»
(Bloomberg, 2021).

«Bipyroui nepexonauni, wo 0imkoin ma tio2o
Opamu ma cecmpu nogansims iamui cpowti ma iciy-
joui cmpykmypu, 00 aKux 6onu npue sazani. Oonax na
camomy 6azo8omy pieHi OimKoin, ehip ma commi iHuiux
anvmroinie — ye npocmo npooykmu» (LB-ua, 2021).

Lle#i mpuknam MICTHTH TEpMiH fiat currencies,
SIKUH TIEPeKIIANaeThes K «piamui epoui». B nanomy
BHITAJIKy 3HOBY CIIOCTEPIra€EMoO IPHIIOM HarliBKalb-
kyBaHHiI. YacTtuHa TepMmiHa 30epirae iHIIOMOBHE
3a0apBlieHHsS, YacTWHA TEPEKIANAEThC TPaTUITii-
HUM YKpaiHCBKUM BiJNOBIIHUKOM. Qiamwui epouli
MOBOIO KPHIITOBTIOTHHKIB O3HAYAIOTh BANIOTY, SIKY

ypsiZi BCTAHOBIIOE SIK 3aKOHHUM TUIATDXHHK 3aci0
(Petram; Richards, 2020: 76). [Ipu npomy ciioBo fiat
MIEPEKIIAIAETHCST YKPATHCHKOKO SIK «BKA3IBKA 320PU»,
IO MOSICHIOE TPaKTyBaHHS TepMiHa. TUM He MeHII,
nepeKiagayi He BUKOPUCTOBYIOTH MEPEKia JaHOTO
CJIOBa EKBIBAJIGHTOM, a TpaHCIiTepyroTh (MypaBiioBa;
Kpasrmosa; O603na, 2013). [Ipuknan mikaBuii me TaM,
0 APYTUH KOMIIOHEHT BiITBOPIOETHCS TCHEPAi3o0-
BaHO, 00 BUKOPHCTaHHS [[OTO KOMITOHEHTY B 1HIINX
TepMiHax, HANPUKIa, cryptocurrencies nepexiaoad-
embca exgisanenmom kpunmoBAJIFOTA, a'y Bunaaky
3 fiat currencies — ¢piamui 'POII, wo we pa3
C8I0UUMb He Npo cucmemuuill nioxio npu nepexiaodi
00CHI0HCYBAHUX MEPMIHIB, a CKOpiuL XAOMUYHUU.

Y 1pOMy TpHKIAII CIIOCTEpiraeMo Ie KillbKa
TEpMiHIB KPUNITOIHAYCTPIi, U1 Iepenadi SKuxX yKpa-
THCHKOKO MOBOKO BHOpaHHH CIOCIO TPaHCKPHUIIIIL:
Bitcoin — 6imxkoin, Ether — eghip, altcoin — anbmxoin.

PosmisitneMo HacTynmHUNA NpUKITa:

«Dypically, only entrepreneurs with ties to the
government publicly admit their involvement in
mining» (Bloomberg, 2021).

«3azeuuail y 3aHAMMI MAUHIHZOM BU3HAIOMbCS
mi nionpuemyi, AKi Maomo MiyHi 368 'a3Ku 8 Ypsoi»
(LB-ua, 2021).

Y 1mpoMy YpPHUBKY CIOCTEpiraeMo mepekiaa 3a
JIOTIOMOTOI0 TPAHCKPUIILI] 4eproBOro TepMiHa KpHII-
TOIHIYCTPIl — MatiniHe (mining). SIKIO MU 3BEpHE-
MOCS JI0 TIEPEKJIaJIHHUX CJIOBHHKIB, TO MOOAYUMO,
LI0 CJIOBO «mining» INEPEKIaAA€TbCsl YKPATHCHKOIO
K «suoobymox» (ABBY Lingvo Live; Merriam
Webster). | me sBuIe KpUNTOiHAYCTPIii TaKOXK O3HA-
yae BUA0OYTOK, y HAIIOMY BUIAJKY — TOKCHIB, eJIEK-
TPOHHHX TPOMIOBUX OAWHMIL. OIHAK HepeKitagadvi
HE BUKOPHCTOBYIOTh TEpPEKJIaa i€l OJUHMII, a BIa-
I0TbCS 10 TpaHckputilii. Ile 3ymMoBIeHO 3arajabHOIO
TEHJICHITIEI0 BiATBOPEHHS ITi€l TEPMIHONOTII, amke
BOHa ITIe BiJIHOCHO HOBA i MPOIIeC 3aI03UYCHHS TyXKe
MIBUJKHUH, 1 HOB1 TEPMiHH IIe HE «BCTUTAIOTHY YTBO-
proBaTHCs B MOBI nepekiiany. Lleit criocio mepexnany
Jla€ MOXKITMBICTh 3aKPIMUTH 33 UM TEPMIHOM CIEIIU-
(higHe pO3yMIHHS 3apO0ITKY EIEKTPOHHOT BATIOTH.

Y Xomi TPOBEAEHOTO IOCHIMKEHHS HaMHu Oyio
BUSIBIICHO, IO TaTy3b OJIOKYEHH-1HTyCTPil 1€ TITbKU
PO3BHBAETHCS, TOMY CIHCOK IOCTIKYBaHUX HaMHU
TEpMiHIB MOPIBHIHO HEBEIMKHWH, 110 TaKOXK 3yMOB-
JIEHO o0csroM pPOOOTH. AHami3 TNepexiaxy KpHl-
TOBATIOTHUX TEPMIiHIB OipXki 3aJeKHO BIiJ CBOIX
CTPYKTYPHHX TIOKa3HHKIB JO03BOJIUB BHSBHUTU JESKi
3aKOHOMIpHOCTI. [lepeBaxkHNM cIocOOOM IepeKay,
SK TEPMIiHIB-CJIiB, TaK i TEPMiHiB-CJIOBOCIIONYYEHb €
mig0ip BXKe ICHYIOUOTO €KBIBaJICHTa, a 3a HOro Bij-
CYTHOCTI CTIOcOOW TPaHCKOIYBaHHS Ta HAIIBKaJIbKY-
BaHHA. Lli cmocoOu nmepeknamy J03BOISIFOTh KOPOTKO
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Ta OJHO3HAYHO MO3HAYNUTH HOBE IJIS1 YKPaiHOMOBHOL
KyJABTYPH SIBHIIE AIHCHOCTI Ta 3aKpilMUTH HOTO BXKU-
BaHHS Y HOBOMY BUIJISIII Oip>KOBOT JisTBHOCTI.
BucnoBku. OTxe, y Xomi JOCHiIpKeHHS Oyio
BCTAHOBJICHO, Yepe3 IIEBHI NMPUYUHU EKCTPaJIiHT-
BICTHYHOTO Ta JIHTBICTUYHOTO XapaKTepy aHIJIO-
MOBHa Ta YKpaiHOMOBHa TepMiHoorii y cdepi
ONOKYEHH-1HAYCTPil CKIAAalOThCsl PI3SHUMHU CIIOCO-
0aMu: B aHTIIMCHKIN MOBI TEPMiHH YTBOPIOOTHCS
31 CHOKOHBIYHOT JICKCUKH, 3a3HAYAI0YN TIEPEOCMHUC-
JIEHHS 3HAYEHP y Mpoliecax CEMaHTUYHOI AeprBalii,

Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

B YKpaiHCBKii e MOBi 1l TEpMiHU OUBIIOI0 MipIO
3aM03U4yIOTHCS 3 aHIIIICHKOT, TPUYOMY 111 3aM03H-
YeHHS BiJI0YBalOTHCSI XAOTUYHO.

IIporno3ytoun momanbliMii PO3BUTOK KPUIITOBA-
JIOTHOI TEPMIHOJIOTIi, Y TOMY YHCIi i BUCOKOYACTOT-
HOTO TPEHAMHTY, MOKHA MPUITYCTUTH, IO 3TOAOM Ti
OJTUHMIII, SIKi Oy O€3eKBIBAJICHTHUMH 1 TIepeKIiaaa-
JIHCs 32 AOTIOMOT OO TPaHCKPHUIIIIIT, OTPUMAOTh PiBHO-
3Ha4HI YKPaiHChKi €KBIBAJIEHTH 1 yBIHAYTH Y IIHPOKE
BKHBaHHS cepel Tpeinepis, L0 € 3aBAaHHIM UL
YKpalHChKMX TEPMIHO3HABIIIB Ta JIEKCHKOTpadiB.
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